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Abstract

Verbal repetition is one of the linguistic effects and occurs widely in
the Quran. This kind of repetition covers a vast spectrum, from
repeating a word to several sentences. This study aims to introduce a
method for extracting the great number of phrases which have been
repeated identically, and deals with how they are translated. LancsBox,
which is a software for analysing corpora, and particularly, its
extraction tool—N-grams—was used to extract phrases from Tanzil
corpus. There were 9438 2-grams in this Quranic corpus. In addition,
the longest chain was a 28-gram, which has been repeated twice in the
Quran. This study looked at the translations of 29 verses, which have
been repeated 208 times in total in Fouladvand’s and Makarem
Shirazi’s translations of the Quran. Investigation showed that these 29
verses have turned into 133 and 145 different phrases in Fouladvand’s
and Makarem Shirazi’s translations, respectively. This clearly shows
that the translators did not use a fixed rule in translating these phrases.
Moreover, no reason could be found for showing the inevitability of the
different translations. However, the great diversity in translating
identical sentences was primarily due to using synonyms and emphatic
words, singular and plural words, interpreting ambiguities, diversity in
verb structures, different prepositions, fronting and end-focus, and
conceptual translation.
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1. Introduction

Repetition is one of the distinctive linguistic characteristics of the
Quran. In the current study, the repetition of the same words and sentences
has been covered, which has been one of the challenges faced by the
translators of the Holy Quran. The first objective of this study is to apply
and introduce corpus analysis tools, and the second one is to investigate
translators' perspectives on these matters. In order to achieve this aim, two
translations of Fouladvand and Makarem Shirazi have been examined.
Research Question(s)
How can corpus analysis tools be useful in examining Quranic phrases and
sentences?
What has been the position of Fouladvand and Makarem Shirazi, as two
prominent translators of the Holy Quran, regarding these phrases?
What factors have led to disparate translations to be done for similar
phrases?

2. Literature Review

In general, repetition is possible in two ways: verbal or semantic. Verbal
repetition can be the result of repeating a single word or several. Semantic
repetition can occur with distinct or identical expressions. According to
some, identical verses should be translated in the same way and this should
be observed as a rule. However, others contend that this cannot be a
universal rule; Because according to the context, it may be required to
translate the same phrases differently. Failure to determine a specific
position, along with the high number of the same phrases and the
impossibility of memorizing them, has led to many different translations
for a single phrase. Although the same translation makes the consistency
found in the source text be transferred to the target language.

It is also crucial to remember that the more the phrases of a text are
repeated, the number of unique type terms decreases. Obviously, the level
of lexical and structural difficulties of such a text will be reduced. In
addition, the Token terms of the target text become very vast due to several
translations with interpretative additions. This issue can overshadow the
balance between the source text and the target text.
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3. Methodology

The Tanzil Quranic corpus (edited on 2019/01/23) was used to conduct
this study. The corpus data was analyzed by LancsBox software. Based on
the software preliminary analysis, this corpus contains 78415 token and
17706 type words. In this study, N-grams calculating tool was employed,
which make it possible that the software search for a specific number of
words within the whole corpus, particularly if these words are repeated at
least twice in the corpus. Of course, relying solely on linguistic structures
and not disregarding Arabic language structures, might sometimes lead to
errors in calculations, due to the complex nature of Arabic grammar. To
find all similar items, it is therefore preferable to use fewer sequences of
the same phrase. After extracting identical verses and phrases from the
Quranic corpus, these verses were organized using Excel software.
Considering that the aim of this study is not a haphazard analysis of all the
N-grams, and a lot of these cases cannot be seen in the same way in the
translation, because of the syntactic function of the words and how they
alter in meaning depending on the context. Based on this, the samples were
selected from those sequences that convey a complete meaning by forming
a lexical cluster and there is no difference in their context. Based on this,
29 verses were selected purposively as a non-randomized statistical sample
for the current study. These samples are at least 5 and at most 11-grams.
Translations were also reviewed by Noor Jame Tafasir software.

4. Results

The extraction of the lexical sequences or the N-grams showed that 2-
grams with 9452 repetitions have the highest frequency and the longest N-
grams consists of 28 units. Among these, 29 phrases were randomly
selected and the translations provided for these verses by Fouladvand and
Makarem Shirazi were studied. The study revealed that in these two
translations, these 29 phrases have been translated into 133 and 145
distinct phrases respectively. This demonstrates that these translators did
not adhere to a specific and fixed criteria while translating these similar
verses and phrases. This is not considered a translation error. However, in
order to preserve the balance between the source and target texts,
translation fluency and maintaining the effectiveness of the source text, it
requires the translators to have the same procedure in translating these
identical phrases. However, the great diversity in translating identical
sentences was primarily due to using synonyms, singular and plural words,
various key words, interpretation of ambiguity, diversity in verb structure,
different preposition, fronting and end-focus, and conceptual translation.
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